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Du stora krus, du lyckligast av lotter! 
Mot dig förbleknar allt vad eljest gott är. 
Tre gånger skild från vett och religion 
jag äktar, salig, druvans ädla dotter! 
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1 
Alt dricka vin och vara glad är min sedvana, 
att vara fri från hedendom och religion är min religion. 
Jag frågade världens dotter: "Vilka är villkoren för din kärlek?” 
Hon svarade: "Mina villkor är ditt glada hjärta.” 
x 


För mig är Vin och sång den bästa tron, 
att slippa religion min religion. 
Jag sa till världens dotter: "Nämn ditt villkor!” 
Hon sa: "Ditt glada hjärtas rena ton.” 


j 
sal Sa OM YR lå 4 DIA gå 
Cal Sa 0 0 g Di 3 og 

«fon i OMS td yug je da GS 

«Cu ja OulS & AA Ja GR 


2 
Alt dricka vin och vistas hos skönheten, 
är bättre än att tjäna sitt bröd på prydheten. 
Osm älskaren och den berusade hamnar i helvetet, 


då kommer ingen att se paradisets fasad. 
Xx 


Asketens kosthåll mättar inte stort. 
Hellre då älskog, dans och dricka fort. 
Om helvetet tar hand om druckna dårar, 
vem skall då skåda paradisets port? 


Xx 
Ma INS JA 
«OM JU SA jaga 
cg JA gå Ag Con g åle 5 
23 Al gå GR Äg sg) UR 


22. Tolkningar: Golrang och Swabn 
3 (22) 
Att fördjupa sig i den ändlösa Himlasfären 
är som att i tur och ordning smaka på samma bägare. 
Sucka inte av sorg när det blir din tur; 
drick glatt ditt vin, då denna ordning är ett tvång! 
> 
Studera rymden, den är inte trång; 
den är ett krus, du står i tur en gång. 
Sörj inte när det grips av andras händer; 
drick vin och gör dig fri från Valvets tvång. 
> 
6 j9É lagt jga ola Jå 
93 4 Jäla I) Ala 45 El gla 
(Cad Lag NG ÅR 
LJgÅ då Cal Jå 4 ida Jå 43 9 FJ ga 
4 
Berusad passerade jag förbi vinkrogen igår, 
såg en berusad åldring med ett krus på skuldran. 
Jag frågade: "O åldring, skäms du inte för din Gud?” 


Han sade: "Tyst! Drick! Generositet kommer från Gud!” 
> 


Jag gick i går med vinstänk på min skrud 
och såg en Gubbe följa Vinets bud. 
Jag sade: "Skäms du inte för din Herre?” 
Han åter: "Drick! Ty full av nåd är Gud.” 
+ 


sJhga ga Oi Ala sa då Ena Ak å 

JÄJ) I FR g TA a 5 

STORT SETS »: 
«liga JJ ga lå j 5 
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5 
De som fastnade i förnuft och definitioner 
förspillde sin tid på att tvista om vara eller inte vara. 
O du kloke, gå och välj druvors vätska, 
då de tvistande trodde de var russin, fast de var omogna! 
> 
En filosof snärjd av sin tankes snara 
förspillt sitt liv på Vara... Icke vara. 
Min vän, välj vin. Blott filosofer tycker 


om druvans kart att: "Det är russin bara.” 
+ 


NR jarl Je pal 5 GU 
Faaå jap eco g OR ÄR Jå 


sor BY sc få ds) 
La Jagt ogge 4 UA Vv US 


6 
Det lär finnas ett paradis med nymfer och Kausar, 
där det finns rinnande vin, mjölk, honung och socker. 

Fyll vinglaset och sätt det i min hand; 

kontant är värt tusenfalt mer än kredit. 
> 

Det sägs, en lustgård finns, omfluten av Kausar, 
där vin, mjölk, honung flödar för envar. 
Fyll strax mitt vinkrus, för det mot min mun; 


hellre kontant och nu, än fritt om tusen dar. 
+ 


oxå JR g gå g gp ag 

«ål Få ag ga SJR 
så pä ja 9 odla ÅR 
LEG Jg dan JT JA 3 SM 
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24 Tolkningar: Golrang och Swahn 


7 
Det sägs att det skall finnas ett paradis med nymfer, 
där det finns både vin, mjölk och honung. 
Varfor så rädd, när vi redan nu väljer vin och älskling, 
då det ändå kommer att bli så till slut! 
> 
Det ryktas om en Lustgård av behag, 
där man får älska, dricka vin i fulla drag. 
O räds då ej att välja kärlek, vin; 
det tycks ju bli just så en vacker dag. 
> 


Aj JAN gå eg JG Og LO 
«3 Al ÅA GHT 3 glas 
PSL da co jå åra gg LS 
laga Jalgå Cris IS le tyg 
8 
Det sägs att paradiset gläder med nymfer; 
jag säger att vindruvans vätska gläder. 


Ta den kontant och låt bli att ta nymfer på kredit; 


trummans slag låter vackrast på avstånd! 
xx 


Med houris uppges Eden ge oss fröjd; 
med druvans safter är jag fullt förnöjd. 
Kontant och nu; och inget på kredit. 


Bäst klingar trumman från en fjärran höjd! 
+ 


«cm Jå åa Lv FL at 
«cm Jgå JT ol 145 ta 
6 Ja dan Cl JT Ed g 3 cyl 
Cad SÅ ÖJ JF OM JAS I glS 


Omar Khayyam, Rubaijat 
9 (27) 
Det är bra om du helt flyr från vetenskapens lektioner; 
det är bra om du smeker den bedårandes hårlock. 
Innan valvet hinner utgjuta ditt blod, 
är det bra om du gjuter vindruvans blod i faten! 
> 
Fly vetenskapens tunga apparat, 
följ vännens lockar, inte doktorns prat. 
Och, innan Himlen tappat allt ditt blod, 


gjut ivrigt vinets blod i dina fat! 
> 


643 5 JR La påle ga I 
4 ST JM ål ja JM 
(dj) IA Es 45 Jr ul) 
Sk ci JA ja 

10 


Det är en vacker dag idag och vädret är inte varmt eller kallt; 


molnen tvättar oavbrutet dammet av rosengårdens ansikte. 
På sitt eget språk talar näktergalen till den gula blomman 
högljutt: "Man måste dricka vin!” 
> 
En vacker dag, ej hett ej kyligt väder, 
moln tvättar damm från rosengårdens kläder. 
För gula rosen bugar näktergalen. 
"Drick vin som jag!” den full av iver kväder. 


+ 
od gå då 9 Cl a SAN g GA Cl 534) 
ET så Jo 
ad LÅ Ua gg 4 Jil 
«la ygå il ue 45 LÅ a a jå 


26 Tolkningar: Golrang och Smwahbn 


jul 
Det är morgon, låt oss dricka det rosenfärgade vinet, 
och krossa det ökända glaset mot stenen. 
Vi tar bort handen från våra stora önskningar, 
för att smeka den långa hårlocken och gripa lyrans kjol! 
x 


Det gryr, drick rosenvin ur himlens bål! 
Mot stenen kan du krossa glatt din skål. 
Smek lockigt hår, slå an din lyras strängar; 


vi tar vår hand från stora önskemål. 
+ 


opp) SO sa Jå td sal ha 
spå) Fa j FE gäl all cg 
cp JL gå Ja Jae Jun 
la FA sag I åå 
12 (2?) 
Det är väl värt att ta avstånd från allt utom nöjen, 
och vinet är mer värt om det ges ur vackra skönheters händer. 
Det är väl värt att vara berusad, bohemisk och på villovägar; 
en droppe vin är mer värd än allt från måne till fisk! 
> 
Ta avstånd ifrån allt, men aldrig vin. 
Vin ur en älsklings hand är bästa vin. 
Drick och far vilse som en vild dervisch; 


allt mellan fisk och måne slås av vin! 
+ 


43 AS Cu Jå dö dag 
243 ASA JE il 3 på a 
243 ogAl 345 9 5 gall gy ra 

du gåle Kola jig 42 jå 


Omar Khayyam, Rubaijat 
13 
Drick av det vin som är det eviga livet. 
Drick det som är ungdomens nöjeskapital. 
Det brinner som eld, men är mot sorgen 
uppfriskande som livets vatten. Drick vin! 
> 
Drick vin, som är av dagar utan tal! 
Drick ungdomsårens njutningskapital! 
Det brinner som en eld, men är mot sorgen 
som livets källa, läskande och sval. 
> 
Fyn el gälagla la 45 ga Gl) 
I 7 gås ol ål går IN Kl på 
cl) på OA saml Jil ” od ja 
1 74950 ou) HN) gå oja 
14 
Drick vin, då det suddar bort allt och intet, 
också sjuttiotvå länders bekymmer. 
Ta inte avstånd från detta elixir, som när du dricker 
en droppe, suddar bort tusen bekymmer! 
> 
Drick vin! Det lindrar sorgen inom kott, 
ja, sjuttio länders sorg av varje sort. 
Försmå då inte denna livets dryck! En droppe 


kan tusen små bekymmer sudda bort. 
+ 


oja 2 OJ Ja 345 JA a 
Ja Cäla gå g LR Ally 
I TAS a 3 FA 

lyjg le JA sy de jå 
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